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Time Charter
Government form
Approved by the New York Produce Exchange, November 6th, 1913
Amended: August 6th, 1931 

This Charter Party, made and concluded in … , dated on … between Company A registered at … , Owners of the good Steamship/Motorship …- see Cl. 62 for vessel's description as well 
as questionnaire as attached of … tons gross register, and ... tons net register, having engines of ... indicated horse power and with hull, machinery and equipment in a thoroughly efficient 
state, and classed … at ... of about ... cubic feet bale capacity, and about  ... tons of … lbs. deadweight   capacity  (cargo and  bunkers, including fresh water  and   stores not  exceeding 
one and one-half percent of ship's deadweight capacity, allowing a minimum of fifty tons) on 
a draft of … feet … inches on … summer freeboard, inclusive of permanent bunkers, which
are of the capacity of about …tons of fuel, and capable of steaming, fully laden, under good weather conditions about ... knots on a consumption of about ... tons of best Welsh coal - best grade fuel oil - best grade Diesel oil, now trading ... and  Messrs. Company B., address registered … , as Charterers, witness that the said Owner agrees to let, and the said Charterers agree to hire the said vessel, from the time of delivery, for about … days (about meaning plus or minus 10 days in Charterers’ option) within below mentioned trading limits. 

Charterers to have liberty to sublet the vessel for all or any part of the time covered by this  Charter,  but  Charterers  remaining  responsible  for the fulfillment of this Charter Party. Vessel to be placed at the disposal of the Charterers, at …in such dock or at such wharf or place (where she may safely lie, always afloat, at all times of tide, except as otherwise provided in clause No. 6), as the  Charterers  may  direct.  If  such  dock,  wharf  or  place  be  not  available  time  to  count  as  provided  for  in  clause  No.  5.  

Vessel on her delivery to be ready to receive cargo with clean-swept holds and tight, staunch strong and in every way fitted for the charter service, having water ballast, winches and donkey boiler with sufficient steam power, or if not equipped with don-key boiler, then other power sufficient to run all the winches at one and the same time (and with full complement of competent and certificated officers, seamen, engineers and firemen for a vessel of her tonnage), to be employed, in carrying lawful merchandise, including petroleum or its products, in proper containers, excluding See Cl. 39.. (vessel is not to be employed in carriage of Live Stock, but Charterers are to have the privilege of shipping a small number on deck at their risk, all necessary  fittings and other requirements to be for account of Charterers),in such lawful trades, between safe port and/or ports in British North America, and/or United States of  America, and/or West Indies, and/or Central America, and/or Caribbean Sea, and/or Gulf  of Mexico, and/or Mexico, and/or South America ... and/or Europe and/or Africa, and/or  Asia, and/or Australia, and /or Tasmania, and/or New Zealand, but excluding Magdalena River, River St. Lawrence between October 31st and May 15th, Hudson Bay and all unsafe   ports;  also excluding, when out of season, White Sea, Black Sea and the Baltic,… 

Acceptance of delivery by Charterers shall not constitute waiver of Owners' obligations set above and hereunder… as the Charterers or their Agents shall direct (See Cl. 68), on the following conditions:

1. That the Owners shall provide and pay for all provisions, garbage removal, wages also  all consular fees necessitated because of the vessel's nationality of flag and consular shipping and discharging fees of the Crew; shall pay for the insurance of the vessel, also for all the cabin, deck, engine-room and other necessary stores, including fresh and boiler water and maintain her class and keep the vessel in a thoroughly efficient state in hull, machinery and equipment for and during the service but compulsory watchman and garbage removal to be for Charterers' account.

2. That whilst on hire the Charterers shall provide and pay for all the fuel except as otherwise agreed, Port Charges, compulsory Pilotages, Agencies, Commissions, Consular  Charges (except those pertaining to the Crew), and all other usual expenses except those before stated, but when the vessel puts into a port for causes for which vessel is responsible,  then all such charges incurred shall be paid by the Owners. Fumigations ordered because of illness of the crew or cargoes carried prior to delivery to be for Owners account. Fumiga-tions ordered because of cargoes carried or ports visited while vessel is employed under this charter to be for Charterers account. All other fumigations to be for Charterers account after vessel has been on charter for a continuous period of six months or more. Charterers to provide necessary dunnage and shifting boards, also any extra fittings requisite for a special  trade or unusual cargo, but Owners to allow them use of any dunnage and shifting boards  already aboard vessel. Charterers to have the privilege using shifting boards for dunnage, they making good any damage thereto.

3. That  the  Charterers,  at  the  port  of  delivery,  and  the  Owners,  at  the  port  of  re-delivery,  shall  take  over  and  pay  for  all  fuel  remaining  on board the vessel at the current prices in the respective ports, the vessel to be delivered with not less than ... tons and not more than ... tons and to be re-delivered with not less than ... tons and not more than ... tons.

4. That the Charterers shall pay for the use and hire of the said Vessel at the rate of  See Cl. 42 
…United States Currency per ton on vessel's   total deadweight  carrying   capacity, including 
bunkers and stores, on summer freeboard, per Calendar Month, commencing on and from the
day of her delivery, as aforesaid, and at and after the same rate for any part of a day month; hire to continue until the hour of the day of her re-delivery any time, day or night, Sundays and Holidays included, in like good order and condition, ordinary wear and tear excepted, to the Owners (unless lost) at any worldwide port in Charterers’ option at any time, day or night,  (
..............................................................
)Sundays and Holidays included  unless otherwise mutually agreed. Charterers are to give Owners not less than notice of vessels expected date of re-delivery, and probable port.

5. Payment of said hire to be made to Owners' bank account as per Cl. 66 in New York in cash in United States Currency, semi-monthly every 30 days in advance arrears, and for the last half month 15 days or part of same the approximate amount of hire, and should same not  cover  the  actual  time, hire is to be paid for the balance  day  by day, as it becomes due,  if  so required by Owners, unless bank guarantee or deposit is made by the Charterers, otherwise  failing the punctual and regular payment of the hire, or bank guarantee, or on any repudiatory breach of this Charter Party, the Owners shall be at liberty to withdraw the vessel from the service of the Charterers, without prejudice to any claim they (the Owners) may otherwise have on the Charterers. Hire to be paid for estimated duration plus consumable bunkers within 3 banking days after vessel's delivery. 



Time to count from 7 a.m. on the working day following  that  on  which  written  notice  of  readiness  has  been  given  to  Charterers  or  their  Agents  before  4  p.m.,  but  if  required  by  Charterers,  they to have the privilege of using vessel at once, such time used to count as hire. See Cl. 42 Cash  for  vessel's  ordinary  disbursements  at  any  port  may  be  advanced  as  required  by  the  Captain,  by  the  Charterers  or  their  Agents, subject to  2  1/2%  commission  and  such  advances  shall  be  deducted  from  the  hire.  The  Charterers, however,  shall  in  no  way  be  responsible  for  the application of such advances.

6. That the cargo or cargoes be laden and/or discharged in any dock or at any wharf or place  that Charterers or their Agents may direct, provided the vessel can safely lie always afloat at any time of tide, except at such places where it is customary for similar size vessels to safely lie aground.

7. That the whole reach of the Vessel's Hold, Decks, and usual places of loading (at most she can reasonably stow and carry), also accommodations  for  Supercargo, if carried, shall be at the Charterers' disposal, reserving only proper and sufficient space for Ship's officers, crew, tackle, apparel, furniture, provisions, stores and fuel. No passengers allowed. Charterers have the privilege of passengers as far as accommodations allow, Charterers Paying Owners … per day per passenger fro accommodations and meals. However, it is agreed that in case any fines or extra expenses are incurred in the consequences of the carriage of passengers, Charterers are to bear such risk and expense.

8. That the Captain shall prosecute his voyages with the utmost dispatch, and shall render all customary assistance with ship's crew and boats. The Captain (although appointed by the Owners), shall be under the orders and directions of the Charterers as regards employment and agency; and Charterers are to load, stow, and trim, and discharge the cargo at their expense under the supervision of the Captain, who is to sign Bills of Lading for cargo as presented, in conformity with Mate's or Tally Clerk's receipts.

9. That  if  the  Charterers  shall  have  reason  to  be  dissatisfied  with  the  conduct  of  the  Captain,  Officers,  or  Engineers,  the  Owners  shall  on receiving particulars of the complaint, investigate the same, and, if necessary, make a change in the appointments. But this provision does not affect Charterers' right to advance any claim or require Arbitration under Clause 17 on disputes regarding the conduct of the Master in prosecution of the voyage and in carrying out the orders and directions of the Charterers.

10. That  the  Charterers  shall  have  permission  to  appoint  a  Supercargo,  who  shall  accompany  the  vessel  and  see  that  voyages  are  prosecuted with  the  utmost  despatch.  He  is  to  be  furnished  with  free  accommodation,  and  same  fare  as  provided  for  Captain's  table,  Charterers  paying  at  the rate  of  $10.00  per  day.  Owners  to  victual  Pilots  and  Customs  Officers,  and  also,  when  authorized  by  Charterers  or  their  Agents,  to  victual  Tally Clerks, Stevedore's Foreman, etc., Charterers to pay lump sum of USD 1,500 per month pro rata to Owners for cable / entertainment / victualling, paying at the current rate per meal, for all such victualling.

11. That the Charterers  shall  furnish  the  Captain  from  time  to  time  with  all  requisite  instructions and sailing directions, in writing, and the Captain  shall keep a full and correct  Log of the voyage or voyages, which are to be patent  to  the  Charterers or their Agents, and  furnish  the Charterers, their Agents or Supercargo, when required, with a true copy of daily  Logs, showing  the  course  of  the  vessel  and  distance  run  and  the  consumption of fuel.

12. That the Captain shall use diligence in caring for the ventilation of the cargo by natural ventilation.

13. That the Charterers shall have the option of continuing this charter for a further period of … on giving written notice thereof to the Owners or their Agents ... days previous to the expiration of the first-named term, or any declared option.

14. That if required by Charterers, time not to start before … and should vessel not have given written notice of readiness on or before ... but not later than 4 p.m. Charterers or their Agents to have options of cancelling this Charter at any time not later than the vessel's readiness day.

15. That in the event of loss of time from deficiency and/or default of men including strike of Officers and/or crew or deficiency of men or stores, fire, breakdown or damages to hull, machinery or equipment, grounding, detention by average accidents to ship or cargo, dry-docking for the purpose of examination or painting bottom, or by any other cause whatso-ever preventing the full working of the vessel. 

Payment of hire shall cease for the time thereby lost; and if upon the voyage the speed be reduced by defect in or breakdown of  any  part of  her hull, machinery or equipment,  the time  so  lost, and  the  cost of any extra  fuel  consumed  in consequence thereof, and all extra expenses shall be deducted from the hire. 

16. That should the Vessel be lost, money paid in advance and not earned (reckoning from  the loss date or being last heard of) shall be returned to the Charterers at once. The act of God, enemies, fire, restraint of Princes, Rulers and People, and all dangers/accidents of the Seas, Rivers, Machinery, Boilers and Steam Navigation, errors of Navigation throughout this Char-ter Party, always mutually excepted. The vessel to have liberty sailing with or without pilots, tow / be towed, assist vessels in distress, deviate for the purpose of saving life and property.

17. That should any dispute arise between Owners and the Charterers, the matter in dispute shall be referred to three persons at New York, one to be appointed by each of the parties hereto, and the third by the two so chosen; their decision or that of any two of them, shall be final, and for the  purpose of  enforcing  any  award, this agreement  may  be  made  a  rule of the Court. The Arbitrators  shall  be  commercial  men.  See  Cl. 63.

[bookmark: _GoBack]18.  That the Owners shall have a lien upon all cargoes, and all sub-freights for hire due and outstanding under this Charter, including General Average contributions (Owners to give not less than 3 banking days’ notice prior to exercising any right of lien), and the Charterers to have a lien on the Ship for all hire and other funds paid in advance, and any overpaid hire or excess deposit to be returned at once. Charterers will not suffer, nor permit to be continued, any lien or encumbrance incurred by them or their agents, which might have priority over the title and interest of the owners in the vessel.






19. That all derelicts and salvage shall be for Owners' and Charterers' equal benefit after deduc-ting Owners' and Charterers' expenses and Crew's proportion. General Average shall be adjust-ted, stated and settled, according to Rules 1 to 15, inclusive, 17 to 22, inclusive, and Rule F of York-Antwerp Rules 1974 as amended 1994 and any amendments thereto, at London  1924, at such port or place in the United States as may be selected by the carrier, and as to matters not provided for by these Rules, according to laws and usages at the port of New York.  

In  such  adjustment  disbursements  in  foreign  currencies  shall  be  exchanged  into United  States  money  at  the  rate  prevailing  on  the  dates  made  and  allowances  for  damage  to  cargo  claimed  in  foreign  currency  shall  be  converted  at the  rate  prevailing  on  the  last  day  of  discharge  at  the  port  or  place  of  final  discharge  of  such  damaged  cargo  from  the  ship.  Average  agreement  or bond  and  such  additional  security,  as  may  be  required  by  the  carrier,  must  be  furnished  before  delivery  of  the  goods.  

Such  cash  deposit  as  the  carrier or  his  agents  may  deem  sufficient  as  additional  security  for  the  contribution  of  the  goods  and  for  any  salvage  and  special  charges  thereon,  shall,  if required,  be  made  by  the  goods,  shippers,  consignees  or  owners  of  the  goods  to  the  carrier  before  delivery.  Such  deposit  shall,  at  the  option  of  the carrier,  be  payable  in  United  States  money  and  be  remitted  to  the  adjuster.  When  so  remitted  the  deposit  shall  be  held  in  a  special  account  at  the place  of  adjustment  in  the  name  of  the  adjuster  pending  settlement  of  the  General  Average  and  refunds  or  credit  balances,  if  any,  shall  be  paid  in United States money. 

In case of accident, danger, damage, or disaster, before or after start of the voyage resulting from any cause whatsoever whether due to negligence or not, for which, or for the consequence of which, the carrier is not responsible, by statute, contract, or otherwise, the goods, the shipper and the consignee, jointly and severally, shall contribute with the carrier in general average to the payment of any sacrifices, losses, or expenses of a general average  nature that may be made or incurred, and shall pay salvage and special charges incurred in respect of the goods. If a salving ship is owned or operated by the carrier, salvage shall be paid for as fully and in the same manner as if such salving ship / ships belonged to strangers. Provisions as to General Average in accordance with the New Jason Clause above are to be included in all bills of lading issued hereunder. Hire and bunkers not to contribute to General Average.

20. Fuel used by the vessel while off hire, also for cooking, condensing water, or for grates and stoves to be agreed to as to quantity, and the cost of replacing same, to be allowed by Owners.

21. That as the vessel may be from time to time employed in tropical waters during the term of this Charter, Vessel is to be docked at convenient place, bottom cleaned and painted whenever Charterers and Captain think necessary, at least once in every six months, reckoning from time of last painting, and payment of the hire to be suspended until she is again in proper state for the service.

22.    Owners  shall  maintain  the  gear  of  the  ship as  fitted,  providing  gear  (for  all  derricks)  capable  of  handling  lifts  up  to  three  tons,  also providing  ropes,  falls,  slings  and  blocks.  If  vessel  is  fitted  with  derricks  capable  of  handling  heavier  lifts,  Owners  are  to  provide  necessary  gear  for same, otherwise equipment and gear for heavier lifts shall be for Charterers' account. Owners also to provide on the vessel adequate electric light sufficient for working all holds simultaneously  lanterns and oil for night  work,  and  vessel  to  give  use  of  electric  light  when  so  fitted,  but  any  additional  lights  over  those  on  board  to  be  at  Charterers'  expense.  The Charterers to have the use of any gear on board the vessel.

23. Vessel to work night and day, if required  by Charterers, and all winches to be at  Charte-rers'  disposal during  loading and discharging; steamer to provide one winchman per hatch to work winches day and night, as required, Charterers agreeing to pay officers, engineers, winch-men, deck hands and donkeymen for overtime work done in accordance with the working  hours and rates stated in the ship's articles. If the rules of the port, or labor unions, prevent crew  from  driving winches, shore Winchmen to be paid by  Charterers. In the event  of  a  disabled  winch  or  winches, or insufficient  power  to  operate  winches,  Owners to pay for  shore  engine, or engines, in lieu thereof,  if  required,  and  pay  any  loss  of  time occasioned thereby.

24. It is also mutually agreed that this Charter is subject to all terms and provisions of and all the exemptions from liability contained in the Act of Congress of the United States approved on the 13th day of February, 1893, and entitled "An Act relating to Navigation of Vessels; etc.," in respect of all cargo shipped under this charter to or from the United States of America. It is further subject to the following clauses, both of which are to be included in all bills of lading issued hereunder:

25. The vessel shall not be required to enter any ice-bound port, or any port where  lights or light-ships have been or are  about  to  be  withdrawn  by  reason  of  ice,  or  where there is risk that  in  the  ordinary course of  things  the  vessel  will  not  be  able  on  account of ice to safely  enter  the port or to get out after having completed loading or discharging.

26.  Nothing herein stated is to be construed as a demise of the vessel to the Time Charterers. The owners to remain responsible for the vessel’s navigation, acts of pilots and/or tug boats, acts of pirates, insurance, crew, and all other matters, as trading for their own account.

27. A commission of 2 1/2 1.25 per cent is payable by the Vessel and Owners to . .. on hire earned and paid under this Charter, and also upon any continuation or extension of this Charter.

28. An address commission of 2 1/2 3.75 per cent payable to Charterers ...  on the hire earned and paid under this Charter.

Additional Clauses Nos. 29-85, as well as attached questionnaire, inclusive together with New Both-to-Blame Collision Cl., General Average and The New Jason Clause, bimco Standard ISM/ISPS Cl. as attached hereto, are deemed to be fully incorporated in this Charter Party.

U. S. A. Clause Paramount This bill of lading shall have effect subject to the provisions of the Carriage of Goods by Sea Act of the United States, approved April 16, 1936, which shall be deemed to be incorporated herein, and nothing herein contained shall be deemed a surrender by the carrier of any of its rights or immunities or an increase of any of its responsibilities or liabilities under said Act. If any term of this bill of lading be repugnant to said Act to any extent, such term shall be void to that extent, but no further.






Both-to-Blame Collision Clause If the ship comes into collision with another ship as a result of the negligence of the other ship and any act, neglect or default of the Master, mariner, pilot or the servants of the Carrier in the navigation or in the management of the ship, the owners of the goods carried hereunder will indemnify the Carrier against all loss or liability to the other or non-carrying ship or her owners in so far as such loss or liability represents loss of, or damage  to, or any claim whatsoever of the owners of said goods, paid or payable by the other or non-carrying ship or her owners to the owners of said goods and set off, recouped or recovered by  the other or non-carrying ship or her owners as part of their claim against the carrying ship or carrier.


This  Charter Party  is  a  computer generated copy of the NYPE (Revised  3rd  October,  1946) form printed  under  license  from  the  Association  of  Ship Brokers & Agents (U.S.A), Inc., using software which is the copyright of Strategic Software Limited. It is a precise copy  of  the  original  document  which  can  be  modified, amended or added to  only by the  striking  out  of original characters, or the insertion of new characters, such characters being clearly  highlighted  by  underlining  or use  of  color or use of a larger font and  marked  as having been made by the licensee or end user as appropriate and not by the author.
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Договор на фрахтование судна на срок

Государственный бланк
Одобрено Товарной Биржей Нью Йорка от 6 ноября, 1913 г.
Поправки от 6 августа, 1931 г.

Данный Договор о Морских Перевозках, составлен и заключен  в …. от…. между компанией А, юридический адрес…, Владельцы парохода/теплохода… - см. П. 62 по описанию судна и анкету, как прилагается на… валовой регистровой вместимости судна и … чистой регистровой вместимости судна, с двигателем … номинальной мощности в л.с. и корпусом, техникой и оборудованием в полном рабочем состоянии, классифицированное на… в… кубических футов киповой грузовместимости, и около … тонн…. полной грузовместимости (груз и топливные цистерны, включая свежую воду и продовольствие, не превышая 1 ½ % от полной грузовместимости судна, позволяющих минимум 50 тонн) на осадку … футов… дюймов при… летнем надводном борту, включающей постоянные бункеры, вместимостью около… тонн топлива, и способный к работе парового котла, с 
полным грузом, при условиях хорошей погоды примерно… узлов с потреблением около… тонн   лучшего Кардифского угля – лучшего сортового  мазута – лучшего сортового дизельного топлива…вовлеченного в торговлю... и Представителями компании B …, зарегистрированный адрес … как Фрахтователями свидетельствуют, что упомянутый Владелец соглашается предоставить, а упомянутые Фрахтователи соглашаются нанять упомянутое судно с момента поставки на срок около … дней (с учетом плюс или минус 10 дней по решению Фрахтователя) … согласно ниже указанных  торговых ограничений. 

Фрахтователи должны иметь право сдавать судно в субаренду на весь период или частично, как согласован этот Договор Фрахтования, при этом Фрахтователи остаются ответственными за выполнение этого Договора. Судно должно быть предоставлено в  распоряжение Фрахтователей по адресу … в том доке или у такого причала или в месте (где оно может располагаться в безопасности, всегда на плаву, в любое время прилива и отлива, если иначе не предусмотрено параграфом № 6), по распоряжению Фрахтователей. Если такой док, причал или место не предоставляются в срок – время рассчитывается согласно положению параграфа No.  5.  

Поставляемое судно должно быть готово к принятию груза с чистыми пустыми, герметично закрытыми, водоне-проницаемыми трюмами, и в любом случае подготовленное для услуг перевозки, снабженное водным балластом, лебедками и вспомогательными котлами с достаточной паровой тягой; при отсутствии вспомогательного котла должен быть оборудован другой силовой механизм для одновременного приведения в движение всех лебедок (при полном составе команды, компетентных и дипломированных капитана, помощников, матросов, инженеров и машинистов для судна необходимого тоннажа), приемлемое для службы, для перевозки легально разрешен-ных грузов, включая горючее или нефтепродукты, в соответствующих контейнерах, за исключением см. П. 39… (судно не должно использоваться для перевозки поголовья скота, но Фрахтователи должны иметь разрешение, перевозить небольшое количество скота на палубе на свой риск, при этом весь необходимый инвентарь и другие требования готовятся за счет Фрахтователей), на условиях законной торговли, между безопасными портами в Британской Северной Америке и/или Соединенных Штатах, и/или в Вест Индиях, и/или Центральной Америке, и/или Карибском Море, и/или Мексиканском заливе, и/или Мексике, и/или Южной Америке… и/или Европе, и/или Африке, и/ или Азии, и/или Австралии, и/или Танзании, и/или Новой Зеландии, за исключением Реки Магдалена, Реки Св. Лоренс с 31 октября по 15 мая, Пролива Гудзон и всех небезопасных портов; а также за исключением периода вне сезона на Белом Море, Черном Море и Балтике…

Принятие поставки Фрахтователями не включает освобождение Владельцев от обязательств, обозначенных выше
и ниже по тексту… на условиях, как сформулировано по распоряжению Фрахтователей или их Агентов  (см. п. 
68):

1. Владельцы обязуются предоставить и оплатить всю провизию, уборку мусора, заработную плату, а также консульские сборы, которые неизбежно влечет за собой национальная принадлежность флага судна, а также консульские экспедиторские и разгрузочные расходы Экипажа Судна; обязуются выплатить страховку судна, нести расходы по оснащению  кают, палубы, машинного отделения и других необходимых помещений, включая свежую воду и воду для паровых котлов; обязуются поддерживать уровень судна в полностью  исправном состоянии по корпусу, механизмам и оборудованию перед и во время оказания услуг, однако обязательная вахта и уборка мусора должны быть за счет Фрахтователей. 

2. Пока судно арендовано, Фрахтователи обязуются обеспечить и оплатить топливо за исключением согласованных оговорок, а также Портовые Сборы, обязательные Лоцманские Проводки, Агентские Сборы, Комиссионные, Консульские Сборы (за исключением тех, что относятся к Команде), и все другие обычные расходы, за исключением тех, которые были  ранее уже перечислены, но когда судно ставится в порт после срока фрахтования, тогда все вышеперечисленные расходы несут и оплачивают Владельцы.  Судну требуется регулярная дезинфекция окуриванием по причине заболевания Команды или в связи с типом груза, который транспортировался перед этим фрахтованием, что должно быть оплачено за счет Владельцев. Судно требует дезинфекцию путем окуривания в связи с типом транспортированного груза или из-за посещенных портов, в период, когда судно арендовано по Договору о Перевозках, что должно быть оплачено за счет Фрахтователей. Все другие случаи дезинфекции осуществляются за счет Фрахтователей, если судно оказывает транспортные услуги в течение длительного периода:  6-ти или более месяцев. Фрахтователи должны обеспечить подкладочные доски и съемные переборки, а также любой требуемый складской реквизит в случае  особой сделки или необычного груза, при том, что Владельцы обязуются разрешить Фрахтователям использовать подкладочные доски и съемные переборки, уже имеющиеся на борту судна. Фрахтователи должны иметь возможность использования съемных переборок для крепления груза во избежание любых повреждений.

3. Фрахтователи в порту поставки,  и  Владельцы в порту  возвращения судна берут на себя расходы по оплате всего топливо, оставшегося на борту судна по текущим ценам соответствующих портов, судно должно быть поставлено при наличии минимально .... тонн максимально  ... тонн, и должно быть возвращено Владельцам при наличии минимально ... тонн и максимально ... тонн. 

4. Фрахтователи оплачивают использование и аренду  Судна по тарифу согласно п. 42. ..  Валюта Соединенных Штатов за тонну полной грузоподъемности судна, включая бункеры и хранилища на летнем надводном борту, за Календарный Месяц начинающийся на и со дня его поставки, как указано выше, и согласно единому  согласован-ному тарифу за любую часть дня месяца; аренда продолжается до часа дня возврата судна  в любой момент, днем или ночью, по воскресеньям или в праздники включительно, в соответствии с распоряжением Владельцев и условиями в любом порту мира на выбор Фрахтователей в любой момент, ночью или днем, по воскресеньям и в праздники включительно, если взаимно не согласовано иначе. Фрахтователи обязуются дать Владельцам не менее чем за … дней уведомление о предполагаемой дате возврата судна и возможном наименовании порта.

5. Оплата данной аренды переводится на банковский счет Владельцев согласно П. 66, Нью-Йорк в наличных в Валюте Соединенных Штатов, ежемесячно каждые 30 дней по предоплате предназначенной суммы, и в течение последней половины месяца 15 дней или меньшего периода  как приблизительная сумма аренды,  и в случае, если эта сумма не покрывает фактическое время, аренда должна оплачиваться с целью покрытия баланса  день в день, как только истекает срок,  если это запрошено Владельцами;  в случае если банковская гарантия или депозит Фрахтователей, оказываются не способными к своевременному и регулярному проведению платежа аренды,  или в случае серьезного нарушения Договора о Морских Перевозках,  Владельцы имеют право отозвать судно с обслуживания Фрахтователей, оставляя за собой право выставления любой претензии Фрахтователям. Аренда оплачивается за расчетную продолжительность плюс потребность по загрузке бункеров в течение 3 банковских дней после доставки судна. 


Время считается с 7:00 утра рабочего дня, на следующий день после письменного уведомления о готовности, предоставленного Фрахтователям или их Агентам до 16:00, однако, по своему запросу,  Фрахтователи имеют право  использовать судно немедленно, и с этого времени будет рассчитываться оплаты аренды. См. п 42. Наличные  для обычных выплат за судно в любом порту могут быть выданы как предоплата  по требованию Капитана, Фрахтователей или их Агентов, такие суммы подлежат комиссии  2 1/2%  и будут вычтены из оплаты за услуги аренды. Однако, Фрахтователи, никоим образом не должны нести ответственности по таким авансовым расходам.

6. Груз или грузы могут загружаться и/или выгружаться в любом доке, на любом причале или месте, указанном Фрахтователями или их Агентами при условии, что судно всегда надежно стоит на плаву, в любое время прилива и отлива, кроме, как в  местах, где для судов подобных размеров по причине безопасности следует лежать  на мели.

7. Вся протяженность   отсеков   и  палуб судна, а также обычные   места для погрузки (не больше, чем оно может
расположить), также места размещения супер груза, если транспортируется,    должны   быть   в   распоряжении 
Фрахтователей, сохраняя только надлежащее    и  достаточное пространство для  капитана и помощников  Судна,      
команды, снастей, снаряжения, мебели,    провизии,   хранилищ и топлива.    Перевозка  пассажиры запрещена.   
Фрахтователи имеют право   быть пассажирами,   насколько позволяет    помещение,     при этом Фрахтователи 
оплачивают  Владельцам сумму в размере ... в день на пассажира за проживание и питание.  Однако согласовано, 
что в случае возникновения любых штрафов или    дополнительных расходов   в   связи с перевозкой пассажиров,    
риск и    финансовые расходы несут Фрахтователи.

8. Капитан  обязуется   проводить   свои рейсы с предельной экономией времени, и вместе с экипажем и  лодками 
оказывать любое обычное содействие. Капитан (хотя назначается Владельцами) в отношении своих действий
будет выполнять распоряжения и следовать маршрутам согласно  требований Фрахтователей;    а Фрахтователи 
имеют возможность грузить,     укладывать, передвигать, и    разгружать груз за свой счет и под наблюдением 
Капитана, который подписывает Коносамент, как он представлен, в соответствии с распиской Помощника 
Капитана судна или распиской Учетчика Товара. 

9.  Если у Фрахтователей появляется причина для неудовлетворенности относительно поведения Капитана, Помощников, или Инженеров, то Владельцы, по получению подробностей жалобы, должны провести ее расследование, и, при необходимости, внесите изменение в должностные назначения. Однако, это положение не затрагивает право Фрахтователей выставлять любую жалобу или обращаться в Арбитражный Суд в соответствии с Параграфом 17 относительно разногласий по поведению Капитана рейса и по выполнению распоряжений и маршрутов Фрахтователей.

10.  Фрахтователи должны получить разрешение о поставке Супергруза, который будет сопровождать судно и видеть, что рейсы проводятся с максимальной экономией времени.  Он должен получить бесплатную каюту  и уровень питания, как предусмотрено для стола Капитана, и оплачивается Фрахтователями в размере 10.00 $ в день. Владельцы снабжают продовольствием Лоцманов  и Таможенных Служащих, и также, когда выдано распоряжение Фрахтователями или их Агентами, снабжают продовольствием Контролера при погрузке / выгрузке товара, а также Портовых Грузчиков и т.д.; Фрахтователи, обязуются оплачивать ежемесячно Владельцам единовременную сумму в размере … долларов США пропорционально, для стоянки / отдыха /питания, оплачивая по действующему курсу.

11.  Фрахтователи периодически будут снабжать Капитана в письменной форме всеми необходимыми инструкциями и рейсовыми заданиями, а Капитан будет вести полный и верный Журнал рейса или рейсов, информация которых является открытой для Фрахтователей или их Агентов, и обеспечит Фрахтователей, их Агентов или супер груз, при необходимости удостоверенной копией ежедневных Регистраций Журнала, показывая курс судна, пройденное расстояние и объем использованного топлива.

12.  Капитан предусмотрительно позаботится о вентилировании груза путем естественной вентиляции. 

13. Фрахтователи должны иметь выбор продолжить данный Договор  Морских Перевозок на период до... по предоставлению об этом письменного уведомления Владельцам или их Агентам за.... дней до истечения первоначально согласованного срока или сделать любой заявленный период на выбор.

14. По распоряжению Фрахтователей отсчет времени не начнется до…, и если судно не даст  письменного уведомления о готовности на дату  или  до .., но не позднее 16:00. Фрахтователи или их Агенты могут отменить этот Договор в любое время не позже дня готовности судна.

15. В случае потери времени из-за неисправности и/или нарушения обязательств экипажа, включая забастовку Помощником и/или команды или их недееспособность или недостаток на складах, в связи с пожаром, пробоинами или повреждениями корпуса, отказа техники или оборудования, посадки на мель, задержания судна или груза в следствие несчастных случаев, транспортировка в сухой док в целях экспертизы или покраски днища, или вследствие любой другой причины, предотвращающей полную работу судна, 

Оплата за аренду прекращается на период потерянного в связи с этим времени; и, если в течение рейса скорость уменьшается по причине поломки или неисправности в любой части корпуса или оборудования, потерянное время и стоимость любого дополнительного потребления топлива, и все дополнительные расходы, связанные с этой задержкой, будут вычтены из аренды. 

16. В случае потери Судна, деньги, заплаченные по предоплате, но не заработанные (считать с даты потери, или последнего устного контакта), должны быть возвращены Фрахтователям немедленно. Стихийное бедствие, неприятели, пожар, задержание Властями, Главами Держав и Людьми, а также все опасности и несчастные случаи, происходящие на Морях, Реках, с Оборудованием, Котлами, в Паровом Судоходстве, а также ошибки Навигации , имеющие отношение к данному Договору о Морских Перевозках, всегда взаимно исключаются.  Капитан Судна может решать, осуществлять рейс с / без лоции, буксировать самому / быть отбуксированным, помогать судам в случае бедствия, уклониться с целью спасения собственной жизни и собственности. 

17. В случае возникновения любых разногласий между Владельцами и Фрахтователями, предмет спора должен быть направлен к трем специалистам в Нью-Йорк, по одному из них назначает каждая из сторон данного договору. Третье лицо определяется двумя назначенными; их решение или решение двоих из них считается окончательным, а с целью взыскания любого наказания или комиссионных, данный договор может быть отправлен в Суд. Арбитры обязаны иметь опыт в ведении коммерческих споров См. п. 63.

18. Владельцы имеют право на залоговое удержание всех грузов и всего суб-фрахта для выплаты суммы аренды и задолженностей  по данному Договору, включая Общие Средние вклады (Владельцы должны сделать уведомление не позднее 3-х банковских дней до использования любого права на залоговое удержание). А, Фрахтователи имеют право на залоговое удержание Судна по всем платежам аренды и другим расходам, осуществленным по предоплате, и любой переплаченной сумме аренды или избыточного депозита, который должен быть немедленно возвращен. Требуется воздерживаться от действий и не чинить препятствия, которые могут нанести ущерб Фрахтователям или их агентам; интересы Фрахтователей имеют приоритет перед интересами владельцев судна.   







19. В случае обнажения суши при отступлении воды и при спасении судна, оставшийся доход в равной степени вычитается из расходов Владельцев и Фрахтователей с учетом доли экипажа. Общий Средний вклад должен быть высчитан, заявлен и согласован в соответствие с Правилами 1 - 15, включительно, 17 - 22, включительно, и Правилам F of York-Antwerp от 1974 г., исправленных в 1994 г., с учетом любые дополнений, сделанных к нему в Лондоне в 1924 г., в порту или любом месте в Соединенных Штатах на выбор перевозчика, а относительно вопросов, не предусмотренных этими Правилам, следует обращаться к законам и регламенту порта Нью-Йорк. 

При таких корректирующих подсчетах, выплаты в иностранных валютах следует обменять в валюту Соединенных Штатов по курсу, преобладающему на дату обмена, а пособия за повреждение груза, запрошенное в иностранной ва-люте, пересчитывается по курсу, преобладающему на последний день разгрузки в порту или месте заключительной выгрузки поврежденного груза с судна. Базовое соглашение или долговое обязательство и дополнительная гарантия, что может потребовать перевозчик, должны быть обсуждены перед поставкой товара. 

Такой денежный депозит, который перевозчиком или его агентами считается достаточным, как дополнительная гарантия по отчислению за товар, в случае любого спасения товара и связанных с ним специальных сборов, при необходимости, будет оформлен грузоотправителями, грузополучателями или владельцами товара по отношению к перевозчику перед доставкой. Такой депозит, по усмотрению перевозчика, должен подлежать оплате в валюте Соединенных Штатов с последующим переводом сборщику. Переведенный депозит должен храниться на специальном счету в месте регулирования сборов от имени сборщика, который определяет выплаты по Общему Среднему вкладу и возмещениям или кредитовым сальдо, если имеются; все выплаты осуществляются в валюте  Соединенных Штатов.

В случае несчастного случая, опасности, повреждения или бедствия, до или после начала рейса, по любой из возможных причин, включая небрежность или непреодолимые условия, по причине или ее следствию, когда перевозчик не несет ответственности, согласно уставу, контракту, или иначе за товар - грузоотправитель и грузополучатель, совместно и индивидуально, будут способствовать совместным отчислениям вместе с перевозчиком для создания общей средней суммы и оплаты любых жертв, потерь или расходов, связанных со спасением судна/товара, а также специальные сборы, понесенные в отношении товаров. Если судно-спасатель принадлежит или управляться перевозчиком, услуги по спасению оплачиваются полностью, как, если бы оно принадлежало третьим, не участвующим в договоре лицам. Отчисления относительно Общего Среднего вклада в соответствии с Новой Оговоркой Джейсона, как описано выше, должны быть включены во все коносаменты, выпущенные по настоящему документу. Аренда и бункеры не относятся к Общему Среднему вкладу. 

20. Топливо, используемое судном в период свободный от аренды, а также для приготовления еды, конденсации воды, или для решеток и печей, должны быть согласованы по количеству и соответствующей им стоимости, что должно быть утверждено Владельцами.

21. Поскольку судно время от времени может использоваться в тропических водах в период этого Договора, Судно должно пройти соответствующую доковую обработку, очистку и покраску днища, каждый раз, когда Фрахтователи и Капитан считают это необходимым, и минимально один раз каждые шесть месяцев, с момента последней покраски. Оплата аренды временно приостанавливается, пока судно не будет в надлежащем состоянии для оказания услуг.

22. Владельцы обязуются поддерживать механизмы судна в изначальном рабочем состоянии, при подъемной силе механизмов (для всех подъемных кранов) до 3 тонн, также обеспечив веревки, петли и блоки. Если судно оснащено кранами, способными поднимать более тяжелые грузы, Владельцы должны обеспечить необходимый механизм для более мелких грузов, иначе оборудование и механизм для более тяжелых подъемов будут за счет Фрахтователей. Дополнительно Владельцы  должны обеспечить на судне соответствующее электрическое освещение, достаточное для работы всех трюмов одновременно, фонари и горючее масло применяется для ночной работы для совместного использования с электрическим освещением; однако любое дополнительное освещение на борту должно быть за счет Фрахтователей. Фрахтователи имеют право использовать любые необходимые механизма на борту судна.

23. Судно должно работать ночью и днем, по требованию Фрахтователей; все лебедки должны быть в распоряжении Фрахтователей во время погрузки и разгрузки; паровой котел один машинист на люк, лебедки рабо-тают днем и ночью по распоряжению, Фрахтователи соглашаются платить помощникам, инженерам, машинистам, матросам и грузчикам за сверхурочную работу, в соответствии с рабочими часами и ставками, утвержденными в уставе судна. Если правила порта или профсоюзы препятствует тому, чтобы команда поднимала лебедки, берег Винчмен будет оплачен Фрахтователями. В случае неработающей лебедки или лебедок, или недостаточной силы для управления лебедками, Владельцы решат вопрос оплатой берегового двигателя или двигателей, при необходимости, и оплатят любую потерю времени, связанную с таким простоем.

24. Также взаимно согласовано, что этот Договор соответствует всем условиям и положениям,  всем исключениям по финансовой ответственности, как указано в Акте Конгресса Соединенных Штатов, и одобрено 13-й февраля 1893под названием "Акт, касающийся Навигации Судов; и т.д.", в отношении всего груза, отправленного под этим Договором в или из Соединенных Штатов Америки. Положение регулируется следующими параграфами, оба из которых должны быть включены во все накладные, выпущенные по настоящему документу:

25. Судно не должно входить в любой скованный льдом порт или любой порт, где огни или плавучие маяки отклю-чены  или отключаются из-за льда, или есть риск, что при обычной портовой процедуре судно не сможет, вследствие ледяного покрова, безопасно войти в порт или выйти, закончив погрузку или разгрузку.

26. Ничто здесь указанное не должно быть истолковано как отказ судна от Договора о Морских Перевозок на срок или как передача полномочий. Владельцы остаются ответственными за навигацию судна, действия лоцманов и/или буксирных судов, действия пиратов, страховка, экипаж, и всё имеющее к судну отношение, продолжает существовать за свой счет.

27. Комиссия 2 1/2 1.25 процентов подлежит оплате Судном и Владельцами … по аренде, сумма, заработанная и выплаченная по этому Договору, а также в связи с любым продолжением или расширением этого Договора.

28. Адресная комиссия  2 1/2 3.75 процентов, подлежит оплате Фрахтователям ... по аренде, сумма, заработанная и выплаченная по этому Договору.

Дополнительные Параграфы №29-85, а также приложенная анкета включительно, вместе с Оговоркой о совместной ответственности при столкновениях, Общим Средним Вкладом и Новым Параграфом Джейсона, Параграфом bimco Standard ISM/ISPS, как прилагается, считаются неотъемлемой частью этого Договора о Морских Перевозках. 

U. S. A. Параграф Paramount: Этот коносамент является действительным согласно Закона Соединенных Штатов о морских грузоперевозках, одобренного 16 апреля, 1936 г.,  который, должен считаться частью договора, а перевозчик не должен отказываться от условий, указанных здесь, касается ли это его прав, неприкосновенности или увеличения любой из его обязанностей или обязательств в соответствии с указанным законом. Если любое условие этого коносамента будет противоречить указанному закону до определенной степени, такое условие считается недействительным в этой же степени, но не более.






Оговорка о совместной ответственности при столкновениях: Если судно приходит в столкновение с другим судном, в результате небрежности другого судна и любого действия халатности, или ошибки его Капитана, моряка, лоцмана, или сотрудников Перевозчика в навигации, или в управлении судном, то владельцы, транспортируемого здесь товара, возместят Перевозчику все потери или финансовую ответственность по отношению к другому суднне перевозчику, или ее владельцам в соответствующем размере потерь или повреждений. Любая претензия владельцев упомянутого товара, оплаченная или подлежащая к оплате другим судном не перевозчиком или его владельцами в адрес владельцев упомянутого товара, должна быть возмещена и возвращена судном не перевозчиком или ее владельцами как часть их жалобы против транспортирующего судна или перевозчика.



Договор о Морских Перевозках является копией, составленной компьютером: тип NYPE (пересмотрен 3 окт. 1946), бланк напечатан по лицензии Корабельной Ассоциации Brokers & Agents (U.S.A), Inc. при использова-нии программного обеспечения Strategic Software Limited. Это – точная копия оригинала документа, который может быть изменен или дополнен зачеркиванием слов или внесением новых слов, эти буквы четко выделены подчеркиванием, или использованием жирного или более крупного шрифта, что определило изменения лице-зиата или конечного пользователя, и отлично от первоначального текста.  







